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CTaTbs MOCBSAIIECHA XapaKTEPUCTHKE 300HIMHBIX KOMIIAPATHBHBIX ()Pa3eoIOrMUECKHX €IMHHI] PyCCKOTO
U TIONBCKOTO SI3bIKOB B KAYECTBE PENPE3CHTAHTOB OTIENBHBIX ()ParMEHTOB CIIABSHCKOH S3BIKOBOH KapTHHBI
MHpPa B aKCHOJIOTHYECKOM aclieKkTe. B pe3ynbpTraTe aHain3a oxapakTepH30BaHa CTPYKTypa (pa3eonorn4eckux
KOMIIapaTUBOB, BBISBJICHBI CEMAaHTHYECKUE M aKCHOJIOTHUECKHE OCOOCHHOCTH 300HHMMHOIO KOMIIOHEHTHOT'O
€OCTaBa UCCIEYeMbIX (Pa3eooru3MoB, JaTeHTHbIE OCOOCHHOCTH BOIUIOIICHHS B HUX KYJIBTYPHBIX JIOMUHAHT.
300HMMHBIE KOMIIApaTUBHBIE ()pa3eoioru3Mpl B paboTe pacCMaTPHUBAIOTCS KAaK CPEJICTBO pealn3aliuu
KaTeropul aHUMAaJHMCTHYECKOrO CPAaBHEHMS C TOYKHM 3PEHHS aKCHOJIOTMM M KaK ITHOKYIBTYPHBIH TEKCT,
KOTOPBIIT HCTOJIKOBBIBACTCS TIPU ITOMOIIHN KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, 3AJI0XKEHHBIX B CEMAHTHKE (Pa3eoIori3MoB,
X BHYTpeHHeH (opMe, KOMIOHEHTHOM CocTaBe. B HcclieloBaHMM ONpPENEeNsIOTCS MOTHBBI CPaBHEHHS B
CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpe PYCCKOH U MOJIBCKOW 300HMMHOI KOoMIIapaTuBHON ¢paseonoruu. Cpean 3TajloHOB
CpPaBHEHUS BBIJICJICHBI COOTHOCHMbIE ¢ HUMH KOMIOHEHTBI-300HHMBbI, HOMUHUPYIOIINE JOMAITHUX U JIUKHX
KUBOTHBIX. MaTepuai nccieJoBaHus MOATBEPIKIAET, YTO KOMIOHEHTHBIH COCTaB 300HUMHBIX KOMITAPATHBHBIX
(bpazeonorn3MoB OTIMYAETCS BBICOKOM CTENEHBIO BBIABIEHUS OLIEHHOIO IIPU3HAKA. AKCHOJIOTMYEcKas
COCTABILSIIOIAsl  CEMAHTUYECKOH CTPYKTYpbl 300HHMHBIX ~KOMIIOHEHTOB ()Pa3eoNorMuecKHX —eIHHHMI
00ycroBIeHa KaK HALMOHAIBHO-KYJATYPHBIMH, IICUXOJIOIMUECKUMH, (HU3HONOrUYECKUMH (aKTopaMu, TaK U
UJIEONIOTMYECKUMH NPUYMHAMU M MOXKET MPHOOPETaTh MONOKHUTENbHbIE N OTPUIIATENbHbIE KOHHOTALMU B
Ipolecce CBOero GYHKIHMOHUPOBAHHS B HALIOHAJIBHBIX A3bIKOBBIX KAPTUHAX MHUPA.
KimoueBble c/10Ba: CIaBAHCKAas A3bIKOBas KapTHHA MHPA, AaKCHONOIMYECKUMH acleKT, 300HMMHBIH
KOMIIapaTUBHBIN (hpazeosorn3M, aHIMaIUCTUYECKOE CPaBHEHHE, OLIEHKA, 00pa3-3TaJIoH.

BBEJEHUE

PasHoacmnekTHOE HCCenoBaHNe SI3RIKOBBIX CPEICTB OICHKH 00bEKTOB HOMHHAITIH — OTHA
U3 aKTyaJbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKUA. OCOOCHHO Ba)KHBIM HCCIIEIOBATEIH
OIPENENIAIOT ONMCAaHUE IMPUPOABI U CTaTyca OLEHKU B CEMaHTHUYECKOW CTPYKTYpe 3HAKOB
BTOPHYHOI HOMHHAINH, KOTOPBIMH SIBIIIOTCS (Ppa3eoIOTHIeCKIe SAMHUIBI KaK B Y3KOM, TaK
U B IIMPOKOM IIOHUMAaHUM [aHHOIO TepMHUHA. l3yueHue KOMIIOHEHTHOIO COCTaBa
(pa3eonOrn3MoB B HAMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa IpHoOperaeT BcE OONBIIYIO
aKTYaJIbHOCTH 10 TOW NPUYHMHE, YTO OH SIBJISIETCS HOCHUTEJIEM HH(pOPMATHBHOCTH M HAICIEH
ompenenéHHBIM 00pa3oM KyJIBTYPHO-HAIIMOHAIBHBIM ITOTEHIIAJIOM, KOTOPBIH MPEeOBIBACT BO
¢pazeonornyeckodl eIWHWIIE B OCHOBHOM B JIATEHTHOM COCTOSHHH. HecoMHEHHO
WH(POPMATHBHBIMH, II0 MHEHHIO MHOTHX YU€HBIX, B COCTaBe ()pa3eoIOrHIecKUX CIUHUIL €CTh
UMeHa COOCTBEHHBIC, HA3BAaHUS PACTCHUH U KHBOTHBIX H T.I.

OagHuM M3 BHUJAOB IO3HAHUA 4YEJIOBEKOM [EeHCTBUTENBHOCTH, €ro HHTEJUIEKTyaJbHOU
JESITeNbHOCTH U CPEACTBOM SI3bIKOBOM HOMMHALIMM OKPYXKAIOIIEro MHpa H3/aBHA SABISAETCA
cpaBHEHHUE. be3ycIioBHO, 300HMMHBIE KOMITAPATHBHEIE (Ppa3eONOrHnIecKie eNUHIIEI (anee —
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3K®E) sBnsifoTCs OOIIMPHBIM ILIACTOM JIFOOOTO sI3bIKA, TIOTOMY YTO 4Yepe3 cpaBHeHHe homo
sapiens mocTUran OKPYXKAaloIIHi ero Mup U camoro ceOs. HoMUHHpPYS HEW3BECTHBIC WU
MAaJIOM3BECTHBIC CYOBEKTBI, OOBEKTHI, sBieHMs, homo lingualis HEH3MEHHO COOTHOCHJ UX B
CBOEM CO3HAHHUM CO CXOXKUM OOBEKTOM, OKPYKaBIIUM €ro >KHBOTHBIM MUPOM, ITPUPOTHBIM
SIBICHMEM U BOIUJIOIIAT B HOMUHATUBHBIM 3HAaK — H3BECTHYIO Mojenb-kommnapaTus. 3K®DE,
TakuM 00pa3oM, IpPEICTABISAIOT OONBILION MHTEpec Al MCCIIEAOBaTENe — JIMHIBUCTOB,
KyJIBTYPOJIOTOB, IICUXOJIOTOB U T. ., TaK KaK OHM Haubosee SpKO OTPakaloT HAIMOHAIBHYIO
CaMOOBITHOCTBD A3bIKa CKBO3b IIPH3MY OLICHOYHBIX 00Pa30B-3TAIIOHOB KUBOTHBIX, XaPAKTEPHBIX
JUIA OnpeAeN€HHON JTUHTBOKYJIBTYPHOU 0OIHOCTH. CeMaHTHKA M OleHKa, 3aKOAWPOBaHHAS B
crpykrype 3K®E, orpakaeT 0COOCHHOCTM MUPOBOCHPHSATHSI HAPOIA, CUCTEeMy ero IieHHocteil. Ilo
MHeHMIO B. A MacroBoil, «B 3TOH CBSI3M KyJIBTYPHBIE IIGHHOCTH HIPAIOT KOOPAWHHUPYIOLIYIO,
PETYIUPYIOIIYIO Poiib. biiaromaps nM, 4eoBeK He TOJIBKO IIO3HAET MUP, HO U OLICHUBAET €TI0 C TOUKU
3pEHUsSI MX 3HAUMMOCTH TSI YIOBJIETBOPEHHSI CBOMX HOTpeOHOCTENY [ 5, ¢. 47-53].

AKTyajlbHOCTh paccMaTpruBacMoi MpoQIeMaTHKA orperiersiercst COLIMOKYJbTYPHOM
MapKUPOBAHHOCTHIO, CTAHIAPTU3UPOBAHHOCTHIO, AKCHOIOTMIHOCTBIO, SMOLIIOHATEHON OKpAIIICHHOCTHIO U
BbICOKOH ycToHunBOoCcTEIO0 3KDE, uto 00yCciaBImBaeT X CIIOCOOHOCTh BBICTYIATh B POJIM CHMBOJIOB,
COIMAJTIBHBIX CTEPEOTHUIIOB U ()EHOMEHOB OIPEAENEHHOI KYIbTYypHI.

Lenpro mpeamaraeMoro CCaeI0BaHNUS SIBISIETCS aHAIN3 (PParMEHTOB PYCCKOH U MOIBCKON
SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpPa CKBO3b MPU3MY 300HMMHBIX KOMITAPATHUBHBIX (h)Pa3eoTIOTH3MOB B
AKCHOJIOTHYECKOM aCIIeKTe.

Martepuainom uccienosanus craiga kaproreka 3KDE pycckoro u moibckoro s3plKoB
(06mmM xommuectBoM cBbImie 1000 S3BIKOBBIX €AMHHMIL), 0TOOpaHa IMyTEM CIUIONIHOW BEIOOPKH
U3 PYCCKUX M MOJNBCKHUX (hpa3eolorMuecKux ciosapeit [2, 4, 18, 22, 23, 27, 31, 34, 35].

N3JIOKEHUE OCHOBHOI'O MATEPUAJIA HCCJIEJOBAHUA

B mocnemHee Bpems akTHBHO MOSBISIIOTCS Pa0OTHI, MOCBSIICHHBIE HCCIICIOBAHUIO
KOMITapaTHBHOM (ppa3eoNorH B Pa3HBIX S3bIKaX. B CpaBHHUTENFHOM M CONOCTaBHTEIHFHOM
acriekTax (hpa3eoornyeckrue KOMIIapaTHBBI HCCIIEIOBAINCH TAKUMHU YUEHBIMH, KaK, HAIIPAMED:
3. . Abaypa3zakosoii, H. ®. Anedupenko, H. /. ApytioHoBoii, X. Banerepom, B. A. Banpuyk,
K. M. I'onrymsian, H. b. Jlembsinenko, E. I'. Kapanerosoii, H. M. Kabanosoii, JI. Kpaesckuwm,
H. B. Kysnenooii, JI. A. Jlebenepoii, 3. A. Manbuesoii, K. 1. MuzunbiM, B. M. MokueHKo,
B. M. Oronbuesbim, E. HO. ITonoBoii, A. B. TepertbeBbim, T. H. ®@enynenkoroii, B. Xne6n0#,
U. B. Xonmanckux, JI. Xyasik, W. [llepmrynosuy u ap. Ho, sBIsASCH OTKPBITOH IHHAMUYECKOIT
CHCTEMOM, TaHHBIC A3bIKOBBIC SJIMHUIIBI TPEOYIOT JaTbHEHITUX U3bICKAHU.

Y4aEHBIME TOKa3aHO, 9TO «(Ppa3eonoru3M Kak 3HaK BTOPHIHON CEMUOTH3AIINHN BEITOTHSICT
0co0yI0 (PYHKIIHMIO B CHMBOJIHM3AINN (3TATIOHH3AINH, CTepeOTUTN3anui) Mupa. Co3maHHBIA B
KyJIbType, (pa3eooru3M Ccroco0eH BOIUIONATh B cede YCTOHYMBBIE CHMBOJIMYECKHE
(3TaIOHHBIE, CTEPEOTHITHBIE) CMBICIBI, KOTOPEIE OBLTH «3aJIOKCHEBD» B S3BIKOBYIO CEMAHTHKY
¢pazeonorn3Ma Mpu €ro CO3MaHHH, CIYXaT KyIbTYpHOH OCHOBOW NAaHHOW CEMAaHTHKH H
M3BJICKAIOTCS U3 Hee B peur. B 3Toli 0co00i, KylIbTYpHOM, PYHKIINH, Ppa3eoaoru3M sSBISCTCS
OSI3BIKOBJICHHBIM CHMBOJIOM (3TaJIOHOM, cTepeoTHrioM)» [6, ¢. 7]. Corracuo V. JlunmMany,
CTEPEOTHII — 3TO MPUHATHIA B HCTOPHYCCKOW OOITHOCTH 00pasell BOCIPHATHS, (HIbTpaIiH,
HHTEpIpeTannd WHOOPMAIUN IIpU pPACIIO3HABAHUHM W Y3HABAHWUH OKPYXXAIOIIETO MHpa,
OCHOBAHHBIA Ha IIPEIISCTBYIONMIEM COITHAIFHOM OIbITe. CHcTeMa CTEPEOTUIIOB MIPEICTABIISET
co0oii cormanbHyio peaabHocTs [17, ¢. 125-141].
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BoisiBenue ocobenHoctei  cTpykTypel 3K®E mpenmonaraer ompeieneHue  HMX
KOMITOHEHTHOT'O COCTaBa U UCCIEJOBAHMS UX IPAMMATHUECKOTO U CEMAaHTHUECKOTO CTPOEHUSL.
INon xommoneHTHBIM cocTaBoM 3K®E creayer NMOHMMAaTh COBOKYIHOCTh JIEKCHUECKHUX
JJIEMEHTOB, HEOOXOOUMYIO ISl peaju3allid  3aKpeleHHOrO S3bIKOBOW  Tpamunueit
cogepkanus. OcHoBoit 3KDE sBnseTca aHuMalINCTHYECKOE CpaBHEHUE. B miaHe BBIpaXeHus
CpaBHEHHE — ATO COMNOCTAaBJICHUE ABYX MPEIMETOB MBICIH Ha OCHOBE 00Iero mpusHaka [11,
c.68]. M. JI. KoBmoBa mnomuépkuBaer: «KynbrypHas wuHTepnperauus ¢paseoaoruma
OCYIIECTBIIETCS MyTEM pedepeHIIud BepOaIbHBIX KYNbTYPHBIX 3HAKOB (CJIOB-KOMIIOHEHTOB
(paszeonoru3Ma) K pasHbIM IO CyOCTaHIMU KyJIbTYpHBIM 3HaKaM B paMKaX TEeMaTHUECKUX
KOJIOB KYyJBTYpbl C ILEJbI0 OOHApPY)KEHUS HX KOPPESIUUU IO KyJIbTYPHBIM CMBICIaM.
KiroueBsIM 3B€HOM KyJBTYPHON HHTEPIPETAINH SIBJISETCS COOTHECEHHUE (hpa3eonoru3Ma uepes
€ro CJI0Ba-KOMIIOHEHTBI C TEMATUYCCKUMH KOAaMH KYJIbTYpPbI, TA€ KYJIbTYPHBIC CMBICIIbI
KOMITOHEHTOB TOJIy4aloT CBOE MOATBEepkIeHUE [7, ¢. 176].

VYuéHble pa3nuyaoT 00pa3Hble CPABHEHNUS C Pa3HON CTENEHBIO CASHHOCTH KOMIIOHEHTOB
[30 c. 156] u BBIOENAIOT CIEAYIOIIUE 3IEMEHTHl KOMIAPATUBHOM KOHCTPYKLHHU IIOIHOTO
cpaBHEHUs: 1) cpaBHHMBaeMbId 3JIeMEHT A (CyOBEKT CpaBHEHUS — TO, YTO IIOABEPracTCs
cpaBHeHHU10), 2) snemeHT C (OCHOBaHME CPaBHEHMS) — OOIIMII NpPHU3HAK CPaBHHUBACMBIX
MPEIMETOB, 3) CPAaBHHUTEIBHBINA COI03 Kak, 4) cpaBHUBAIOIIHIA 3ieMeHT B (00BEKT cpaBHEHHS
— TO, C YeM OCYIIEeCTBIIsieTCS cpaBHeHue) [16, c. 42].

CnenoBatensHo, B ocHOBe 3K®DE, xak u m000ro KOoMmapaTuBa, JISKUT OIpenes EHHbBINA
o0pa3 KHBOTHOTO, 3aKPCIJIECHHBIH B CO3HAHWM HOCUTENEH sI3bIKa, OTOOPaKAIOIIHIA
oOIIeHaMOHANIPHBIC TIPEACTABICHUST W TPamulMu Hapoma. AHamM3 (pa3eosornyecKoro
MaTepHaia HOATBEPXKIACT, YTO KOMIIApaTHBHBIE (hpa3eoIOru3Mbl AKTHBHO PEIIPE3CHTHPOBAHBI
B chepe 300HHMHOI (Ppa3eonornu pyccKOro M IMOJBCKOro si3bikoB. M, OesycnoBHO, 3KDE
MIPEACTABIIOT OONBIION MHTEpEC IS UCCIEeNOBATENCH, T. K. BOSHHKAs HA OCHOBE 00OPa3HOTO
BOCIIPUSTHSI, OHH OTPAYKAIOT HAIIMOHAIBHYIO CAMOOBITHOCTB SI3BIKA UEPE3 CUCTEMY OLEHOUHBIX
00pa30B-3TaJIOHOB, XapaKTEPHBIX IS OMPEAEICHHOMN JINHTBOKYIETYPHOH OOIIHOCTH.

[To muenuto B. H. Tenuu, komnaTapuBHbIE (hpa3eoIOru3Mbl BEICTYIIAIOT KaK «CBOETO Pojia
mra0IOHBl  HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO MHPOIOHHMAHHWS, KaK JOCTOSHHE TPYIIIOBOTO
cozHanus» [20, c. 239]. MccnenoBarenu yTBEpKAalOT, YTO SA3BIKOBBIC BRIPAXKECHUS TOJ00HOTO
TUIIA CIYXaT CpPEIACTBOM OCBOCHUSA OHMIIMPUYECKU II03HABAEMOHW IEHCTBUTEIBHOCTH WU
OJTHOBPEMEHHO — ¢€ OIICHWBaHWs B oOpa3ax-dtasioHax. K. M. MuU3WH Takke CUUTaeT, 4YTo
ro3HaBaTeIbHas HHPOPMAIIUS aKKyMyJIupyeTcs B oOpazax-3taioHax KOE [14, c. 40] u nanHas
«03HABaTeNbHASL (PYHKIMSI UMMaHEHTHa 00pazaM-3TalloHaM alpHOpH, TOTOMY YTO TJIABHBIM
METOZIOM Pa3HbIX YPOBHEN CO3HAHUS Yallle BCETO SBJISETCS METOJ] CPaBHEHMS, IOUCK ITAJIOHA
[5, c. 24]. «Ortanon ectb “Mepa”, “Mepui0”, B COOTBETCTBHH C KOTOPOH / KOTOPBIM
OILICHUBAIOTCS T€ WM HHbIe (eHoMeHbl, — nmmeT B. B. KpacHbix. — [y KyabTyphl BakHO
paznuyaTh “‘conepKATENbHBIA CMBICIT 3TAJIOHA — COACPKATENBHYIO “HUIITYy” 3TaJIOHA, C OJTHOU
CTOPOHEI, U €€ “3amonHeHne”’, OBHENIHEHNE B 3HAKE — C APYroil CTOPOHE [§, c. 344].

OTalOHHOCTh, OpHEHTAINsA CyObeKTa Ha OIpeAelIeHHBIE 00paslbl, CTEPEOTHIIHl — 3TO
00BeIMHUTENPHOE HAYalo, TOT OOMHWH CTPYKTYPHBIH TIPHHINIL, KOTOPBIA CHHTE3HPYET
TPOIIECCHl BOCHPUSITHS, TTO3HAHUS U S3BIKOBYIO KapTuHy mupa [1, c. 9]. B pomm sranona B
KOMIIapaTUBHBIX KOHCTPYKLHMAX 4YacTO BBICTYNAIOT aHUMalu3Mbl. B Xxone wuccnenoBanus
BEISIBIICH ONPENENIEHHBIN KPYT 00pa30B-3TAIOHOB B COCTaBE KOMITAPATUBHEBIX (PPa3eoIOru3MoB,
PeNpPe3eHTUPYIOUX KUBOTHBIA Mup. ClieyeT OTMETUTh, YTO BaKHO HE TO, KAKOB 3TaJOH, a
TO, KaK OH KYJbTYPHO OCBOEH IpPEICTaBUTEISIMH SA3BIKOBOI'O COLMYMa, KaK OH CBs3aH C
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KHU3HEICATSILHOCTHIO YENIOBEKA, C €r0 KU3HEHHBIM OonbIToM. KoMmapatuBHbIe (pa3eomoru3mMbl
C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM COCTABIJISAIOT JJOCTATOUYHO OOJIBIIION MTPOLIEHT OT O0ILEro KOIN4YecTBa
3a(hUKCHpPOBaHHBIX (hpazeorpaUueCKUMU UCTOUYHHKAMU SI3BIKOBBIX eIuHUIL. JlaHHas rpymmna
SIBJISIETCST OJJHOM M3 HauOonee pacnpOCTPaHEHHBIX B CIABSHCKOW (ppaseosoruu, moToMy 4To
YeIIOBEeK MMEHHO 4epe3 CPaBHEHHE C OKPYXKAIOMIMMU €ro XKHUBOTHBIMH (OIOMAITHEHHBIMH,
JUKAMH) TIOCTUTan JCHCTBUTEIBHOCTh, IIO3HABal caMoro ce0s B CTIPYKType JTOU
neiictBuTenibHOCTU. [lonbekuii muHTBUCT A. Yammra, oOOCHOBBIBas XKMBOTHYIO MeTadopy,
MUIIeT, YTO TalluTpa CBs3eil, BhIpakasg OOpa3HO-IIEPEHOCHOE IMepeMelleHrne 3Ha4YeHUi B
Ha3BaHUS KUBOTHBIX, SBJISIETCS HEOOBIYHO OOTraToN M HE JI0 KOHIIA UCCIEIOBAHHON. DTO MOTYT
OBITh KaK peajibHbIe YepThl, KOTOPBIE BBIACISIOT JaHHOE KUBOTHOE U3 psAa APYrHX, Tak H
YepThl A0COIIOTHO CyObEKTHBHBIC, IPUIMCHIBAEMbIEC JAHHOMY JKUBOTHOMY [29, c. 44].

I/ITaK, Cp€au STAJIOHOB BbBIACISIEM COOTHOCUMBIE C HHUMHU KOMIIOHCHTBI-300HUMBI,
HOMMHHUPYIOIINE JOMAINIHMX U TUKHX KUBOTHBIX.

I'pynna KOMITapaTUBHBIX (hpazeoI0ru3MoB c KOMITOHEHTaMH -300HUMaMH,
0003HAYAIOUIMMH JIOMAIITHUX JKUBOTHBIX, SBJISIETCS IOCTATOYHO YHCIEHHON U pa3HO0Opa3HOH
B HCCIIelyeMBbIX si3bIKax. [locpe/icTBOM ceMaHTHKH yKa3aHHBIX (Pa3eoOTU3MOB OTPaXKAIOTCS
pasnu4HbIe (PparMeHTs! KOHIENTYaIbHOM KapTHHBI MUpa. Tak, B OCHOBE HEKOTOPBIX PYCCKUX U
noibckuX 3K®DE nexutT sTanoHM3anus yMCTBEHHOH (MHTEIUICKTYaJbHOM) XapaKTepHCTHKH
YeJIOBCKa, HAIpUMeEp: KaK fapan Ha HOGvle 60poma — HENOYMEHHO, TYIO, HE ITOHUMAs, HE
coo0Opakasi HUUYETO; pacTepssHHO, TIIYIoBaTO (YCTaBUIICSA, CMOTPHT H T. 1) [23, c¢. 33]; kak
Oapan Ha 600y — HE TIOHUMAIONIE W PACTEPSIHHO (CMOTPETh Ha KOTO-TMO0 WK 4To-1100) [22,
c. 17] u glupi jak baran — raymeiii, kak 6apan [4, T. 1, c. 191]. B ocHOBe 00pa30BaHus JaHHBIX
(pa3eonIOru3MoB JCKHUT ITATOHU3ALNS TTYNOCTH. Takoe CBOHCTBO YEIOBEKA, KaK HEYMEHHUE
pa3o0paTbesl B HEOXKUIAHHO BO3HUKIICH CUTYaIMH, YIIOJ00JICHO TYIIOCTH U OTPaHHYEHHOCTH,
CIIPUIHCAHHBIX»  Oapany. Takum  oOpasoMm, (Qpaseonorusm  SBISETCS  3TAJIOHOM
WHTEJUIEKTYaIbHOW HEPa3BUTOCTHU 4enoBeka [2, ¢. 290].

Bruskum o ceMaHTHKe K BhIieykazaHHbIM 3KOE sBnsroTcs Gpazeonoru3Mbl KaK cmaoo
bapanosé — OeCTIOpPAIOYHON TONION, OeccMbICIEHHO (UITH, OeXaTh, ABUTAThCS W T.I.) [22,
c. 654] u is¢, daé sie prowadzié itp. jak stado barandw — is¢ bez oporu, zachowujac si¢ biernie
[35, c. 10], isé¢ /pojsé (daé sig prowadzié) jak baran na rzez (zaglgdeg) — unru / motiti kak Gapan
Ha OOIHIO; MATH / TIOWTH Kak <oBIa, 0apan™> Ha 3akianue ksigzk. [4, . 1, ¢. 191]. Kak u3BectHo,
crajgo OapaHOB Bcerga CIEAyeT 3a CBOMM IpernsoiutTerneM. Korma oH MeHsSET HampaBlieHHE
CBOEr0 JBI)KEHUS, BCE CTAI0 ClIeAyeT 3a HUM. 10 ecTh, B COBPEMEHHOM ITOHMMAaHUU CJIOBO
bapan 9acTo CIY)XKUT CHHOHUMOM TYIIOCTH, WHBIMH CJIOBAMH, COOTHOCHTCS C OTpPHIIAHHEM
YMCTBEHHBIX cHocoOHOcTe WHIuBHIA. [lomoOHOEe OTpHIlaHWE «HEPEeIKO acCOUUUPYIOT C
MeHOpPaTHBHOM OICHKOH. B mepByro odepens, 3T0 00yCIOBIEHO XapaKTepOM CaMoro JIOTHKO-
IICUXOJIOTUYECKOTO aKTa OTPHUIIAHMS, KOTOPBIA OTPa)kaeT OTBEP)KEHUE IPENIONOKEHHI.
BezycinoBHO, CYyOBEKT OTBEpraer To, YTo €My He HPaBUTCS MIIHM Ka)KeTCS HETPABUIHHBIM B €TO
JTUHTBOKYJIBTYPE, YTO HE COOTHOCHTCS C OOUICTIPHHATHIMH  MOpPAIBbHO-ITHUSCKUMH,
ACTETHYECKUMHU H COITMATBHBIMU HOpMaMm» [25, c. 212].

C He3amaMATHBIX BpPEeMEH C YEJIOBEKOM CHKUJIMCH JOMAIlHUE XUBOTHBIE, KOTOPBIX OH
JepKal OKOJIO ceOs, JOCTAaBISS MM KPOB W IIHINY, M KOTOPBIE IIPH 3TOM JIETKO ILTOIVIIHCE,
mepenaBasi CBOMM ITOTOMKaM KaK IPHPOIHEIE, TaK M MPHOOPETEHHBIE MMH, IIOX BIHSIHHEM
4enoBeka, cBoictBa [27]. Bapaw B IpeBHOCTH OBLT KYJIBTOBBIM JKHBOTHBIM, KOTOPOTO
MIPUHOCUJIIU B KEPTBY. 3aKJIAHUS MHOT'1a TPOUCXOUIIO HA PYKAX Y XO035IMHA, TI0OITOMY KUBOTHOE
HE OKa3bIBANO CONpOTHBICHUE. Bo dpaseomornn Ttakoit 00pa3 CHMBONM3UPYET IOCTYIIaHHUE,
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KpoTocTh. Tak, HampuMmep, B IOJBCKON (hpa3eoOrnveckoil KapTHHE Mupa 00pa3-3TajJoH
baranek accoruupyercst ¢ HCKITIOUMTEBHO CIIOKOMHBIM YenoBekoM: Ktos Zagodny, potulny itp.
jak baranek, jak jagnig¢ — ktos bardzo wyjatkowo fagodny, spokojny, potulny itp. [36, c. 12].

®pazeonornyeckue CrOCOOBI peNpe3eHTalnd TPEACTaBICHUS O JAEHCTBHTEIBLHOCTH
CBHJICTEIIBCTBYIOT M O pa3IMYMsIX B HAI[MOHAJBHBIX KapTUHAX MHUpa. Tak, KEeCTOKOCTh,
OecIIoIaIHOCTh HaXOAUT CBOE OTPaXKEHHE B CEMaHTHKE PyCCKOro (paszeonorn3Ma ¢ oopa3om-
aTanoHoM ko3zel Cudopa: Kak cudoposoii koze [22, c. 301]. O6pa3HOCTh CpaBHEHUSI CTPOUTCS
Ha TIEPEHOCHBIX 3HaueHusX cnoB Cudop (3TO MMsI B HApoJE YAacTO CBS3BIBAIOCH C
MIPEeNICTaBICHHEM O 3JI0M HJIM CBAapJiIMBOM YeJIOBeKe) M Ko3a (II0 HapOIHBIM IPEICTaBICHUIM,
YKUBOTHOE C BpeJHBIM XapakTepoM). Panee ums Cudop xapakTepu3oBaiio 00raToro, Ho CKyrnoro
U MEJIOYHOro 4ejioBeka. B cpaBHeHUM oTpaxkeHO cTpemiieHHe Mect Cudopy: ecld OH caM
HeJocsAraeM JJIsi Haka3aHWH, IYCTh XOTh €ro Ko03€ JIOCTAHETCs OCHOBAaTelbHO. Pycckue
q)paSeOHOFI/I3MI)I C KOMIIOHCHTaMH, HOMHWHHPYIOIIUMH JIaHHI:Iﬁ BUA JKUBOTHBIX, MOIYT
00BEKTHUBUPOBATH OTCYTCTBUE KAKOH-TMOO MOJB3bI: KAK (4mo) om Ko3na MonoKd; Kak (umo)
om Ko3na, nu wepcmu, hu moaoxa [22, c. 301-302]. O6pa3Hoe npeacTaBiIcHHE OCHOBAHO HA
CIIeyIoIeM: OOJbIIas MOJIb3a OT OBIIBI — MOJIOKO | IepcTh. ECTh monb3a u ot 0apaHa — mepcthb
1 Msico. M1 OT KO3bI TOKE €CTh — MOJIOKO. A BOT KO3EN HU MOJIOKA, HU IIEPCTH HE AAET, Aa U
MSICO KO3JIMHOE HE BCEM HPaBHUTCHL.

Orpunatensras kouHorarus nonbekoir 3KOE jak z koziej dupy trgba — pordwnianie
podkreslajace fakt, ze kto$ nie nadaje sie¢ do niczego [31, c. 78] ycHIHBa€eTCs HE TONBKO 3a CUET
OOCIICHHOM TONBbCKOM JiekceMbl dUPa, HO W «YTOUHSIONIErO» MpuiararenbHoro Koziej,
00pa30BaHHOTO OT MMEHH CYIIECTBUTEIBHOTO KOZa.

Pycckas 3KOE kakx koposa azvikom cauzana o0603Ha4aeT 4TO-TO OBICTPO M OeccieIHO
ucuesnysuee [23, c. 208]. O6pazHoe cogepkanue (paseonorn3Ma OCHOBaHO Ha HAOIFOICHUT
32 TIOBEICHUEM JJOMAIITHETO KHBOTHOTO — KOPOGbl M OTPAXKAET CTEPEOTUITHOE MTPEICTABICHHE O
HEM, KaK O KBAYHOM BCESIHOM >KHBOTHOM, CIIOCOOHOM CITH3aTh SI3BIKOM, OBICTPO HOTJIOTHTH
mo0yro mury [2, ¢. 295-296].

HecknagnocTs m HecypasHOCTh B 4EM-IIMOO OTpaskaeT (ppa3colorusMm Kak Ha Kopoee
ceono [23, c. 419]. Cemantuky manaoit KOE MOXHO MOTHBHPOBATH CJICIYIOIIMM: CEIJI0 — 3TO
CHapsDKeHHE JJIs1 BEPXOBOH €3/1bI Ha KOHE, CHICHBE [UIS BCAAHUKA. TpyIHO MPEeACTaBUTH cebe
KOpPOBY, BCE BpEeMsI MUPHO IACYIIyIOCS Ha JIYTY M JKYIOUIyIO JKBadKy, BCKadb HECYILEHCS co
BCAJHUKOM Ha CIHE. B 3TOM M COCTOMT 37asi MPOHHS BEIPAKEHHS, PETPe3CHTHPYIOIIAs
OTPUIATENbHYI0O KOHHOTAIMIO U TOAYEPKUBAIONIAS] BCIO HECYpa3HOCTh JCHCTBUN U SIBICHUI,
HE3aBUCHMO OT TOr0, KacaeTcs JU 3TO ONSKIBI, JOJDKHOCTH WM TIOBEICHHS YEIOBEKA B
o01ecTBe.

[Tomo6Hoe BEIpaxkenue jak krowie siodlo axTMBHO OBITYEeT W B TIONBCKOH SI3BIKOBOM
KapTUHE MHpa, OJHAKO €ro MPOUCXOXKIAEHHUE CBS3BIBAIOT C BbhICKaszbiBanueM I. B. Cranmna
OTHOCHTENbHO KOMMyHHU3ammy [lombmu © COOCTBEHHO TeM — TIPeHEOPEKUTETHHOTO
OTHOIICHHSI K TONIsAKaM. «Autorem powyzszego poroOwnania byl Jozef Wissiarionowicz
Dzugaszwilli znany jako Stalin, dyktator i zbrodniarz komunistyczny.... Podczas spotkania
Stalina ze Stanistawem Mikotajczykiem, premierem polskiego rzadu na uchodzstwie,...
Mikotajczyk zapytat Stalina, czy planuje wprowadzi¢ w Polsce komunizm. Ten odpowiedziat
dowcipnie, ze komunizm pasuje Polakom jak krowie siodto.

Mimo, ze odpowiedz ta merytorycznie byla uspokajajaca, forme¢ miata obrazliwg.
Porownanie kraju do bydta nie byto komplementem. Sugerowato tez wyzszo$¢ sowietow. Siodla
si¢ bowiem konie, a te od czaséw $redniowiecznych byty symbolem szlachectwa i rycerskosci.
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Poréwnanie Stalina zdobyto jednak uznanie wielu publicystow, ktorzy chetnie go uzywaja w
roznych sytuacjach, nie zwazajac na kontrowersyjnos¢ frazy» [32].

JlaTeHTHas1 OTpHUIIATENIFHAS KOHHOTAIWSI MpUCyIna TakuM moidbckuM 3K®DE, kak: cos
stoi, lezy, jest napisane jak byk, jak wol — cos jest wyraznie napisane, dobrze widoczne, rzuca
sie w oczy [35, c. 30] u chodzié, tazié, dreptaé itp. za kims jak cielg za krowg — nie odstgpowac
kogos$, chodzi¢ krok w krok za kim$ [35, c. 39]. MOTHBHPOBaHHOCTh JAAaHHBIX BBIPAKEHUI
oueBuaHa. Cemantuka nepBoit 3KOE 6a3upyercs Ha BHEIIHUX MPHU3HAKAX (BEIUIMHA) 300HUMA
ObiK / 6071, & BTOPOW — HA MOBEICHUH MAJICHBKOTO MPeCcTaBUTENs (DayHbI, TaK KaK B IEPBOC
BpeMsI TIOCIIE POXKIICHHS HE TOJIBKO TeIEHOK, HO M HECMBIIUIEHHBIE TETEHBIIINA MHOTUX APYTUX
JKMBOTHBIX HaXOMATCS BO3JIC MAaTEePH, HE OTXOAT OT He€ HU Ha IIar.

B. A. MacnoBa obpamaer BHUMaHHE Ha TOT (DAKT, YTO «I3bIK OTPaKaeT KYNbTYPHBIC
peaui CBOEro Hapoja M TeM caMbIM O0CIy)KHBaeT ero KyjibTypy. C OJHOH CTOPOHBI, OH
COCTaBJISIFOINAS KYJBTYPbI (XOTS U HE COOTHOCHTCS C HEll KaK 4acTh U 11eJI0€), C IPYTOi — OH HE
MPOCTO OTPAXKAET KYIbTYPY, HO HHTEPIPETUPYET €€ U MHp, COo3aaBast elié OJHy peajbHOCTh, B
KOTOpoO# kuBET yenmoBek» [13, c. 237]. Tak, 00pa3 xowxu B CIaBIHCKOH S3BIKOBOWM KapTHHE
MHUpa O4YEeHb MPOTHUBOpEdYMB. OJHU KOLIKY MPUYMUCISIOT K BEIIMM >XMBOTHBIM, CIIOCOOHBIM
MpeayraabBaTh OyAylllee W MPUHOCUTh CYaCThe, TOATOMY B Poccun moBceMecTHO cuuTaercs,
Y10 YOUTH KOMIKY — Oosbmioi rpex. Komka MoxeT mpeaBemaTh IPpUX0oa TOCTel, poKICHHUE
pe6éuka B cembe. Kollka B PYyCCKHX TOBEPhSIX W HAPOMHOM CO3HAHHHM TPATHUIIMOHHO
ACCOLMUPYETCS C JKCHCKHM HadvajoMm. Jlpyrue yOexaeHbl, uyTo u€pHas KOIIKAa CBsA3aHA C
Heuncroi cunoit [15, ¢. 10-11]. B pycckoM ¥ TIOMBCKOM SI3BIKO3HAHHH CYIIECTBYET PSJI
WCCIIEIOBAHUIA, MOCBSIIEHHBIX aHaIM3y (pazeonoru3MoB c KOMITOHEHTOM,
penpeseHTHpyOIMM 06pa3 xowxu / koma [3, 19, 28, ¢. 95-138, 34, ¢. 21-31]. Vuursisas
MOCTOSIHHOE TIPEOBIBAHUE KOMA B KHU3HH CIaBsH (KaK POCCHSH, TaK U MOJSKOB), OKa3bIBACTCS
BO3MOXXHBIM OOBSICHATH MOTHBHPOBAHHOCTH 3HAUNTEIILHOTO KOIUYIECTBA 300()pa3eonoru3MoB
c »TEM oOpa3oM-3TamioHoM. OcHoBanueM Juisi MHOTUX 3K®E cramm wHabmopeHus 3a
MOBEACHUEM JAHHOTO YKHBOTHOT'O B TIPHUPOIE: UZPAMb, KAK KOWIKA C MbIUMKOU (Mblliblo) —
3a0aBIATBCS KEM-ITHOO, MOJB3YSCh CBOMM IIPEBOCXOICTBOM, IPEHMYIIIECTBOM IMOJIOKEHUS U
T.10. [22, ¢. 265] u bawié sig, igraé z kims jak kot z myszkg, z myszg — znecacé sie, wykorzystywaé
swoja intelektualng lub fizyczng przewage nad kims, upokarza¢ kogos [36, c. 184]; kak
yzopenas Kowka — B UCTyIUIeHHH, OeccMbIciieHHo (OeraTh, MetaTtbes | T. 11.) [23, ¢. 210] u
biegal, lataé jak kot 7 pecherzem — biega¢ szybko, nerwowo, w réznych kierunkach, bez
okreslonego celu, mie¢ duzo spraw do zatatwienia i nie nadgzac ze zrobieniem wszystkiego [36,
c. 184]. [Ipoucxoxaenne MOCJICTHETO KOMIIapaTHBHOTO 300(pazeosoruma
10. KpmxaHoBcKuit 00BsCHIET HAOIIOAEHIEM 32 TIOBEACHIEM KOTa BO BPEMsI JaBHUX YIIHMYHBIX
pa3BIIedYeHHH, KOrZa K XBOCTY JKHBOTHOTO TIPHUBS3BIBANN BBICYIICHHBIH PHIOWH ITy3BIpS,
HATIOJIHEHHBI TOPOXOM, U OTITYCKaJIH. 3BYKH OBIOIIETOCS O 3MJIIO ITY3BIPS C TOPOXOM ITyTaiu
JKMBOTHOE, OHO ITAHWKOBAJIO M METAJIOCH B pa3Hbie CTOPOHBI [33].

Hekoropeie 3KDE ¢ KOMIIOHEHTOM KoM MOTHBHPOBAHBI, HAIIPHMEP, OHOJIOTUYSCKUMU
XapaKTepUCTHKaMU JKABOTHOTO. Kak m3BecTHO, B Hadaje BECHBI y KOTOB IIPOHUCXOIUT
TOPMOHABHBIN BEIOPOC U HAYMHAETCS OpavdHbIi MeproA. B 3T0 BpeMs JKUBOTHBIE IIPECIIEAYIOT
IIBE TJIABHBIC ILIENH — CTAparOTCs IMOKOPUTHh KOIIKY W 3aBIAAETh YaCThIO OIMpPeNeIEHHOM
TEPPUTOPHH, KOTOPYIO, B Citydae mobeanl, oau metsat: Kochliwy jak kot w marcu — o kims
bardzo kochliwym [35, c. 167]. 3K®E tyle co kot napfaka# — bardzo mato, odrobing, prawie nic
[36, c.184] oTpaskaeT HEKYIO PU3HOIOTMUECKYIO XaPAKTEPUCTUKY KOTOB — CIIE30TOYMBOCTbD IJ1a3
KaK 0COOCHHOCTh MX MpHUpoabl. Ho 3Tu cié3HbIe BhIIENCHUS OYeHb He3HAUHTENBHEI. CKopee

143


http://www.edusens.pl/searcher?q=por%C3%B3wnanie

OLIEHOYHBIE ®PATMEHTbI C/TABSIHCKOM A3bIKOBOU KAPTUHbLI MUPA. ..
BCET0, JKUBOTHOE MOXKET «IUIAKaTh» UCKIIOYHTENHHO MO (PU3MUECKUM MPUYIHHAM (TIPOMBITH
rfaza), B OTJIMYHC OT YEJIOBEKAa, KOTOPBI MOXKET OOWJIBHO IUTAKaTh TaKkKe H3-3a
MICHUXOJOTUIECKUX (haKTOPOB.

Cobaka — >KMBOTHOE, TaK )K€, KaK U KOIIKA, HANEIAEMOEC B CIIABSHCKHX HAapOIHBIX
MPEACTABICHUSX JBONCTCHHON CHMBOJIUKONH W Pa3JIMYHBIMU JIEMOHUYCCKUMH (DYHKIIHSIMH,
4acTo BBICTyHmaeTr B mape ¢ komkoi. Cobaka © KOmIKa OOBEHUHSIOTCA MU
[IPOTHBOMOCTABIISIFOTCSL IPYT APYTY B MPEACTABICHUAX 00 UX «UHCTOTE)» HIH «HEYHCTOTE» [15,
c. 10]. Beunas Hemo00Bb co0aK K KOIIKaM OTPa3Hiach B BBIPAKEHHAX 00EUX JIMHTBOKYIBTYP:
HCUMb KAK KOUWIKA ¢ c0BaKoii — B TTOCTOSIHHOM ccope, Bpaskie [23, ¢. 210] u 2yé z sobg ja kpies
z kotem — by¢ we wrogich stosunkach, ktoci¢ sie i nienawidzi¢ [31, c. 94], kochaé sig jak pies
z kotem — zy¢ ze sobg w niezgodzie, w nienawisci, nie znosi¢ sie, nie cierpiec¢ si¢ wzajemnie
[36, c. 356].

[peanonoKuTensHO, CI0BO cobaKa WPAHCKOrO MPOUCXOXICHHs. B pycckoMm s3bike B
KauecTBE Ha3BaHMS caMmila cobaku OBITYET Takke CIOBO néc. JIekceMbl néc mo-pyccku u pies
IMO-IIOJIbCKH — OGHII/IC JJI1 OTUX CIIaBAHCKHX SA3BIKOB. Hx CyHICCTBOBAHUE MOXHO YIKE HalTH B
NPACIaBIHCKOM S3bIKE. Y CJIaBSH CIIOXKHIJIOCh B OCHOBHOM MOJIOKHTEIBHOE OTHOIICHUE K
cobake Kak K JIpyry 4YenoBeka. B pycckoil um MmoiabCKOil JTMHTBOKYNBTYpax HPUCYTCTBYIOT
BBIPKCHHUS, YKA3bIBAIOIINE HA BAKHBIC CIIOCOOHOCTH M YEPThI 3TUX KUBOTHBIX: COOAUUIL HIOX
U cobaubs eepHocmb — TO-TIONBCKU PSI wech n wierny jak pies [21]. Ho cymectByer u
JOBOJIBHO MHOI'O BBIpa)KCHHﬁ, B KOTOPBIX C0661Ka BBICTYITAa€T HOCUTCIIEM OTPpUIATCIbHBIX
KaueCTB — MPEXKIIE BCETO, 310CTH B TpyOdocTH. O0 0YeHb 3710M, HEAOOPOKEIATEIILHOM YeJIOBEKE
TOBOPST, YTO OH 37108 KAK co0akKa, TO eCTh OYeHb 370i. Kak BUIUM, CpaBHEHHE KaK coOaKa
mpuoOpeTaeT TEPeHOCHOE 3HAa4YCHHE KBAaHTH(UKATOpPA «OYEHb CHIBHO» (METacHMBOJIA,
3aJIaI0IIEr0 KOJIMYECTBEHHOE OTHoleHue). [loaToMy O 4YeroBeKke, KOTOpPbI IOCTOSHHO
00MaHBIBAET, TOBOPST, YTO OH Opeuiem Kax cobaxa — no-noibCku fgaé jak pies [36, c. 355].

Uccnenyemplii MaTepran yOexaaeT, 4YTO OAMH U TOT YK€ ATAIOH B PYCCKOH W TIOJBCKOMN
(bpa3eonornvyeckoil KapTuHe MUpa 4YacTO BBICTYIAET C Pa3HbIMU OCHOBAMH CpPaBHEHHsS. DTO
00ycI1aBIMBaeTCsl KOMITJICKCHBIM HaPOJHBIM BOCIIPHATHEM 00bEKTa CPaBHEHHS, CTIOCOOHOCTHIO
aKTyaJM3MpOBaTh €ro pasjM4Hble XapaKTEPHUCTHKM B aKCHOJOTHYECKOM acrekre. Tak,
KOMIIOHEHT-300HUM cobaka | PieS B pyCCKOM U TOJIbCKOM (pa3eoorHueckoM MPOCTPaHCTBE
BBITMOJIHSET TAKUE AaKCHOJIOTHYECKHE (QYHKIINU:

a) CIY)XUT 3TAJIOHOM TOJIOAHOIO M 3JIOTO YeJOBeKa: KAK cofaka — O4YeHb CHIIBHO, JI0
KpaitHocTH (yCTaj, TOIOAEH, 3aMep3 U T. 1.) [23, c. 442] u ktos glodny, Zly, zmarzniety itp. jak
pies — o kim$ bardzo gtodnym, bardzo ztym, bardzo zmarnigtym itp. [36, c. 355];

0) CUMBOITH3HPYET OONBIIOE KOIHYECTBO: KAK COOAK Hepe3anvlx — oueHb MHOro. O KOM-
mbo [23, c. 442] u gdzies jest ludzi, dzieci, turystow itp. jak psow — gdzie$ jest bardzo
[35, c. 314];

B) OKCIUIMIMPYET HE TOJBKO OTPUIATENIbHOS OTHOIICHHE K JKUBOTHOMY, HO W
YEJIOBEUECKYIO JKECTOKOCTh. KaK cofaky — 0e3 BCAKoi xajoctu (MOCTYMaTh ¢ KeM-JIUOO:
BBITHATh, YOUTPH U T.I. KOro-m60) [22, c. 638] u zabié, ubié kogos jak psa — zabi¢ kogo§ w
sposob bezwzgledny, okrutny [35, c. 315], zbic¢ kogos jak psa — bardzo kogos zbi¢ [36, c. 356],
traktowaé, potraktowacé kogos jak psa — bardzo zle kogo$ traktowac, potraktowac [36, c. 356],
wypedzié, wyrzucié itp. kogos jak psa — wypedzi¢, wyrzuci¢ kogo$ bez skrupuléow [36, c. 356];

') CHMBOJIM3HPYET BBICIIYIO CTEIICHb HMOLUI: KAK COOAKA NAAKY — OYeHb CUIIbHO (HE
m00nTh, HE X0TeTh) [22, ¢. 638]; czué sig jak zbity pies — czu¢ si¢ bardzo Zle, podle [36, c. 356];
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I) BOIUTOIIACT OCYXKJICHHE: KAK CO0AKa HA ceHe KMo — KTO-TN00 caM He MOJIb3YeTCs YeM-
160 U ApyruM He naér monb3oBarkes. O yenoseke [22, c. 638];

€) 1aéT HU3MOIOTUIECKHUE U MTOBEJCHICCKUE XaPaKTEPUCTHKH: KAK HA cobaKe — OBICTPO U
camo co0oii, 6e3 yeueHus (3axuBaer, 3araruBaercs). O paHe, napanuse u T.10. [22, ¢. 638] u
zabieraé sig do czegos jak pies do jeza — zaczynac cos, zwykle jakas prace, ostroznie, powoli,
w obawie przed trudnosciami [35, c. 315], nalezy cos komué jak psu zupa — co$ sie komus
bezwzglednie nalezy [36, c. 355]; ) yka3bIBacT Ha COLUAIBHBIN CTATYC: KAK REC GE300MHbLIL
— 0e3 pOAHBIX U OJM3KUX, OMUHOKUM, 6€3 MOCTOSHHOTO MecTonpeOriBanus [22, ¢. 469] u T.1.

B pycckoit u monbCKoW  (hpa3eoNOrMYecKUX ~KapTHHAX MHpa IPUCYTCTBYIOT
napazoKcaIbHbIC, YHAHTHOCEMUYHBIC MEXbBS3bIKOBBIC KOMIIAPATHBHBIC CUHOHHMBL: HYMCEH
Kaxk cobake namas HO2a — HUCKOJIBKO, HUYYTh, COBEPIIEHHO He (HyxeH) [23, c. 281] u
potrzebne cos komus jak psu pigta noga — cos jest komus$ zupetnie niepotrzebne [35, c. 315].
BesyciioBHO, MpH cBOMX YETHIPEX HOrax MsATask HOra coOaKe COBEPIICHHO He HyxHa. /[aHHBIE
MPUMEPHI CBUJCTEIBCTBYIOT, YTO «IHAHTUOCEMHS HETOCPEICTBEHHO CBsI3aHa CO CHEeUBUKON
(hpaszeosornyeckoro 3Haka, CTpyKTypHBIMH DJIEMEHTaMH €ro 3HadeHus» [26, c. 141].

Bon B MONBCKON 3THOKYJBTYpPE SIBISIETCS] STAJIOHOM TPYMONM00us: pracowity jak wef —
bardzo pracowity [35, ¢. 549]. BoioM HOMUHHPYIOT JOMAIIHETO ObIKa, KOTOPOTO HUCIONB3YIOT
KaK TATJIOBBIM CKOT. DTO >KMBOTHOE OTJIMYAETCS BBIHOCJIMBOCTBIO, TTIOOTOMY U CpaBHUBAIOT C
HHUM TPYIOTI00UBOro uenoBeka [27].

ITo muenuto O. B. Jlomakunoi u B. M. Mokuenko, «¢ppazeoaorndeckuii GoH S3bIKOBOI
CHUCTEMBI OTpa)kaeT pa3JINYHBIC TPOSBICHUS ‘‘SI3bIKAa KYJIBTYpbI”, OINHUCAHHUE KOTOPOro
IpesicTaBisieT Cco00M  (parMEeHT HAIMOHAITBHO-KYJIBTYpPHOH KoHHOTarmm» [9, c. 119].
HecoMmueHHO, Ka)kKabIi Hapo MO-CBOEMY OOBEKTUBUPYET OKpyXarouuit mup. ViHOrIa ogHu 1
TC XK€ SABJICHUA )IeﬁCTBPITeJ'[BHOCTH BBI3BIBAIOT KaK OJWHAKOBBIC, TaK W Pa3HLIC PCAKIIUU U
MpEJCTaBIeHUS 00 YBUACHHOM. 300HUM-3TAJIOH CEUHbA B PYCCKUX M Moibckux KDE moxer
OIIPEAEIATh UX COACP)KAaHIE HA OCHOBAHWHU CTEPEOTHIIOB OTPHUIIATEIFHON OI[EHKH KHBOTHOIO:
Kaxk céuHvsa 6 anenvcunax (pasr., mpeHeOp.) — HUCKOJIBKO, COBEPUICHHO (HE pa3duparthbcs,
MMOHUMATh, CMBICIIUTH B 4éM-1100) [22, ¢. 600].

M. BTopKOBCKasi CHUTAET, YTO B MOJIBCKOM SI3BIKE, KAK U B PYCCKOM, 00pa3 ceumbU TaKxKe
KOHHOTHPOBAH OTPHIATENHFHO M ACCOIMUPYETCs ¢ Irpasbio: «Swinia przebywa gtownie w
chlewie, gdzie przede wszystkim $pi i je, nie jest wypuszczana na zewnatrz, mozna wigec
powiedzie¢, ze nie robi nic pozytecznego. Jest wigc leniwa, co mozna powigzaé tez z jej
gruboscig i czego wyrazem jest stowenskie wyzwisko prasica lena, to jest leniwa swinio! W
odmianie méwionej jezyka polskiego mozna ustysze¢ zwrot gni¢ jak swinia, a wiec nic nie
robi¢, tylko si¢ wylegiwac, nie by¢ pozyteczny» [37].

[lepenecenne CTEpEOTHIIOB NAHHOTO >KUBOTHOTO Ha YEPTHI XapakTepa deloBeKa, ero
MOBEZCHUE B PYCCKOW U TMOJBCKOH (Ppa3ecoioTHH HMeeT MeTadOpHUecKylo MPUPOAY H
peTpe3eHTHPYeT PU3MUECKOE COCTOSHUE JINYHOCTH BCIICACTBUE YIOTPEOICHHUS aIKOTONS: KaK
ceunbs (Pasros., IPE3PHT.) — OYCHD CHILHO, 6€300pa3Ho (HAUTECS, OBITH IBSHBIM M T.I1.) [22,
c. 600] u upié sig, schlaé sig, uringé sig jak swinia — bardzo si¢ upic [36, c. 552].

OpHako ClleyeT OTMETUTh, YTO B IMOJBCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE B OTIHYHE OT PYCCKOU
3a()UKCHPOBAHO Tarke aOCOMIOTHO MPOTHBOIOIOKHOE 3HAYEHHE BHIPAKEHHSI HE TOIBKO B
JEHOTaTHBHOM, HO M B KOHHOTaTMBHOM II1ane: Ktos jest trzezwy jak swinia — ktos nie jest pijany,
ktos jest zupetnie trzezwy [35, c. 481]. Kak BumiM, B JaHHOM CJIy4ae CO CBUHBEN CpaBHUBAETCS
TpPE3BBIN YEIOBEK.
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CrepeoTuIibl pa3HbIX KYJIBTYP U HAPOJOB MOT'YT ObITh TOXAECTBEHHBIMHU WM TTO00HBIMU.
B KOHHOTATHBHOM 30HE IAaHHBIX (PA3CONOrHUSCKUX EIUHHI[ HPUCYTCTBYET OICHOYHBIN
KOMIIOHEHT, YTO MOATBEPXKAAIOT TaKKe CTHIMCTHYECKHE TIOMETHI: pase., npeHedp., npesp.,
Opan. D10 00BACHSETCS TEM, YTO, KaK U BO (hpa3eosioruu BooOIle, Tak U B 300()pa3eonoru3max
B YaCTHOCTH, OIIEHKa CBS3aHa C TaKUMH (DakTopamu, Kak aHTPOIOLEHTPU3M, IMOTHBHOCTh H
o0pas3HoCTh [24, c. 89].

KomnapaTtuBHble (¢pa3eosoru3Mbl € KOMIIOHEHTAaMH-300HHMaMH, 0003HAYarOIIUMU
JUKMX KUBOTHBIX, TaKXKe MPEACTABISAIOT aKTUBHBI CETMEHT B PYCCKOM W TOJIbCKOM
(dpazeonornuecknx KaptuHax Mupa. Takwe (paseonornyeckue €AMHHUIBI ~ MOTYT
penpe3eHTUPOBATh KaK MOJOKUTENbHBIE, TAK U OTPHUIIATENIbHBIE YEPThl XapakTepa YeloBeKa,
HarpuMep, MPOBOPHOCTH, CYETIMBOCTh, TPYAOIIO0HE: gepmembca [Kpyscumobca] Kak 6enka 6
Konece [23, c. 60]. O6pa3 dpaseonoruzma co3paercst MeTadopoii — yrmogo0aeHHEM 10 CXOACTBY
3aHITUA OETIKHU, OECIIONe3HO BEPTSIEHCsS B Kollece, CyeTIMBOMY YeJIOBEKY, HaXOIIEMyCs B
OecrnpecTaHHBIX, YaCTO OECIUIOTHBIX XJIOMOTaX, B OECIOKOIHBIX 3aHATHAX. B ocHOBe obOpasa
JaHHOTO (hpaseonoru3Ma JEeKUT TaKKe KOHCTPYKIIMS CPaBHEHHS, B KOTOPOH COMOCTABJICHBI
OIIPEIETIEHHOE CBOMCTBO ABMKEHUS — OBICTPHBII TEMII, a TAK)XKE €r0 HANPaBICHHOCTH — IO KPYTY.
Benka — mrycTpblii 1 IOJBMKHBIN 3BEPEK, a BpallleHHWEe Kojieca SBJISIETCS OJAHUM U3 JIFOOMMBIX
3aHSITHUH KUBOTHOTO, KOMIIECHCHPYIOIIIEE HEIOCTATOK (B IOMAITHUX YCJIOBHSX) B XapaKTCPHOM
JUTSL 3TOT0 3BEpPhbKa OBICTPOM MEpEIBIKEHIH, 6€3 KOTOPOTro OenKka MoXeT mMoruOHyTh. B nanHoi
3K®E o6pa3 Oenku B KOJIeCe€ OCMBICIUBACTCS KaK «JIBIKCHHE 0€3 JMBHKCHUSD». 3aTpavyuBas
MHOT'O 3HCPTUH Ha BBITIOJJHCHUC I'ICFO-.HI/I6O, BO3BpaIiacibCs K TOMY, C 4YCTO HAYNHAJI. HaHHBIﬁ
(hpa3eosIoru3M BHICTYMAET B POJIM TAJIOHA HEMTPEPBIBHOM, ITOBCETHEBHON IEATEIILHOCTH, YaCTO
CBSI3aHHOM C MyCTbIMU U 6CCTOJ'IKOBI)IMI/I 3aHATUAMU, KOTOPBIC MPUBOIAT K 6CCHH021HI)IM
pesyabraTtam [2, ¢. 109-110].

C obpa3oM Juceli B PYyCCKOM MEHTAIbHOM IIPOCTPAHCTBE OOBIYHO COOTHOCHTCS
MpeacTaBlieHre 0 4€M-TM00 COMHUTENLHOM 1 ¢anbmmBoM. B crpykrype KOE kommoneHT-
300HUM JIUCA SIBIISETCS] ATAJIOHOM XHUTPOCTH, JIOBKOCTH, JIMLEMEPHs: XUmpblii Kax auca [22,
c. 345].

JIb6a 3aciy’kKeHHO HA3BIBAIOT I[APEM 3BEpEH, OH HM3JaBHA SBJSIETCS CHMBOJIOM OTBArd,
Mom, Xxpabpoctu. be3ycioBHO, JeB SBISIETCS 00pa3oM-3TaJIOHOM BIIACTHBIX, BOJIEBBIX,
CHIBHBIX (HU3MUECKH U TyXOoBHO Jromeii: odwazny jak lew — bardzo odwazny, mezny [35,
c. 191]. Kak BuauM, MHOTHE STAJIOHBI CPABHEHUS OOBbEKTUBHO MOTHBHUPOBAHBI M MOHATHBL. B
UX OCHOBE JISKAT peajbHbIC HAOMIONCHHS, HalpUMep, 3a BHEIIHUM OOJMKOM U IOBEICHHEM
XHUBOTHOTO. C 1aHbI0 CPAaBHUBAIOT, HAIIPUMED, KPACHBYIO, CTPOHHYIO SHEPTHUHYIO SKCHITHHY
win naeBymiky: Kobieta, dziewczyna jak fania — kobieta, dziewczyna pigkna, postawna,
odznaczajaca si¢ zdrowiem i energija [35, ¢. 199]. Bosx MOCTOSHHO BBIHY)KICH HCKAaTh cebe
MUIIy B IUKOH MPHPOXE, MOITOMY ACCOLHHPYETCS C OYCHb CHIIBHBIM OIIYIICHHEM TONOfa:
gfodny jak wilk — bardzo gtodny [35, c. 540].

B nmexoropeix cnyyasx 3KDE crpositcss Ha mapaoKCalbHOCTH CPaBHEHUS, YTO TMPUTAET
uM Goinblnei skcrpeccuBHocTh: pfakaé (ryczeé itp.) jak bobr — pesers Gemyroii; pexoii
pas3IMBaTBCS; PHIIATH B TpU pyubs [4, T. 1, ¢. 214]; narozrabiaé jak pijany zajgc — narobi¢ gdzies
wiele zamieszania [35, c. 586].

KommapaTtiBable (pa3eonmoru3Mel ¢  KOMIIOHCHTaMH-300HHMaMH, 0003HAYaIOIINMH
rpbI3yHOB, B 00cWx (pa3eoNormyecKkux KapTUHAX MHpa PElNpe3eHTHPYIOT yOoroe
MaTepHajIbHOE MTOJIOKEHNE: feden KaK uepkosras kpoica [22, c. 329], beden kax uepkosnas
motuiw [22, ¢. 384] u biedny, ubogi jak mysz koscielna — okims bardzo biednym [36, c. 262].
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W3naBHa cuMTaNIOCh, YTO B IIEPKBH M KOCTENE HET KJIaIOBBIX, IO3TOMY MBIIIaM, KpbIcaM 0000
HedeM ObLIO TIOKHBHUTHCA. Bo BHyTpeHHeH (opMe NaHHBIX (pa3eoIOrH3MOB OTPaXKEHO
CTEPEOTUITHOE XPUCTHAHCKOE IIPE/ICTaBICHHE O OEHOM YellOBeKe.

O6pas mbiuiu TaKKE MOXKET CITYXKUTh: a) STAJIOHOM CTapaHui, ycunuii: SPOCié sig jak ruda
mysz, jak mysz w pologu — bardzo si¢ spoci¢ [36, ¢. 263], 6) cTepeOTUIIOM ONpPeIETEHHOTO
nosenenus: siedzieé cicho jak mysz pod miotlg — zachowywac sig sie cicho, spokojnie, zwykle
w obawie, zeby nie zwrOci¢ na siebie czyjej$ uwagi [36, c. 262] u B) BEIpaKEHHEM
OMOI[OHAITBHOTO COCTOSIHUS YeTIOBEKa, HAPUMEp, HEJIOBOIBbCTBA: KAK Mblutb Ha Kpyny [22,
¢. 384]. Meitub, koTopast 106panach 10 KPYIbl, BRITISANT TaK, KaK OYATO CEPIAUTCS, «IYeTCs
Ha Heé. DTO MPOUCXOUT IIOTOMY, YTO OT ’Ka/IHOCTH XMBOTHOE HaOMBAET MOJIHBII POT KPYIOH.
Bpone emé xoder ecth, HO MPU 3TOM KEBATh YK€ HE MOXKET, TO3TOMY Y MBIILIN HEJOBOJIBHBIN,
«HAIyTHIN» BUA.

B pycckoii 300(paseonorun xpwvica accOUUUPYeTCs C YCTOWYMBBIM CTEPEOTUITHBIM
MPENCTaBIeHNEM O MOMJIOCTH ¥ TPEAaTeNbCTBE, BBICTYNAas KaK OTAJOHHBIH HOCHTENb
YKa3aHHBIX Ka4eCTB: KaK Kpwichl ¢ Kopabna [22, c. 330]. B cpaBHEHHH, JIeKaIeM B OCHOBE
obpa3a (Qpaseonmorusma, OTpakeHa CTEPEOTHIIHAS CHUTYalUs: KpPBICHL, TPEAUyBCTBYS
KopaOJiekpylieHne, 6eryT ¢ Kopaois, 4To CTajxo AYpHOW MpUMETOH aiisi MOpAkoB [2, c. 305—
306].

Hecomuenno, mo muenuto O. B. Jlomakunoit u B. M. Mokuenko, «(ppa3eonornueckuit
(I)OH}I SI3BIKOBOM CHCTEMBI OTpaXKa€T PAa3JIMYHBIC MPOABICHHUSA <GI3bIKa KYJIbTYPbD», OIIMCAHUEC
KOTOPOTO IPeACTaBIIseT cO00M (parMeHT HAIIMOHAIBHO-KYIBTYPHOU KOHHOTamu» [10, ¢. 7].

BbIBO/JbI

Taxum 00pa3oMm, 300HUMHBIE KOMITAPaTUBHEIC (Pa3eoIOrHYecKue eIUHUIBI PYCCKOTO U
MOJIBCKOTO SI3BIKOB PENPE3CHTHPYIOT (parMEHTHI CIAaBSHCKOHW S3BIKOBOM KapTHHBI MHpPA B
akcuonornueckoMm acrnekre. VMccrmenoBanme moareepxkaaer, uto mHTepec k 3KDE Bmnomne
OIpaBIaH, TaK KaK OHM HanOoee IpKO M HEMOCPEICTBEHHO OTPAXKAIOT KaK OOIIHE CIIaBSHCKHE
CTEpPEOTUIBl MBIIUICHHUS, TaK ¥ HaIWOHANBHYIO CaMOOBITHOCT KOHKPETHOTO Hapoza,
crenuduKy ero oOpa3HOro MBIIUICHUS W MEHTAINTETA Yepe3 CHCTEMY OI[CHOYHO-00pa3HBIX
ATaJIOHOB. KOMIIOHEHTHI-300HUMBI B PYCCKOHM U MOJILCKOH (Ppa3eoIoruniecKoil KapTHHE MUpa
BEINTOJTHSIOT OIpeAeIEHHBIC aKCHOJIOTHIeCKUe (DYHKINH.

Pycckne m monbckue 3K®E mpencraBisror co0oi CpeNCTBO peau3allid KaTeropuu
AQHUMAJIMCTHYECKOTO CpaBHEHWs. PomoBble M BUIOBBIC HAa3BaHUS JKUBOTHBIX (IOMAIIHHX,
IWKUX, TPBI3YHOB M T.II.) BBICTYNAIOT DJTAJIOHAMH CpaBHEHHH, co3laBas KOHKPETHO-
qyBCTBEHHOE H300pa’keHIE BHEITHOCTH YEJIOBEKA, YePT €ro XapaKTepa 1 moBeAeHus. Bo3Hukas
Ha OCHOBE OOpa3HOro IPEICTABICHUS O TOM HJIM WHOM >XUBOTHOM, CPaBHEHUS ITO3BOJIIIOT
rIy0o’ke TOHSATH OCOOCHHOCTH MHPOBO33PEHHS OIpeneleHHoro comuyMma. CoBmaneHne
STaJIOHOB CPAaBHEHUS y PYCCKUX MU TIONSKOB, OYEBUAHO, CICAyeT OOBICHATH CXOXHBIMHU
MPUPOTHO-KIMMATHYECKAMH  YCIIOBUSIMH, KYJIBTYPHO-UCTOPHUYECKOH oOmHOCThI0. OgHAKO
HMHTEPIIPETANHS YTATOHA CPAaBHEHUS, IPEACTABICHIS O HOCHTENISX TOTO WIIM HHOTO Ka4eCTBa B
HCCIIEMyeMBIX SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpa 3a4acTyl0 HE COBIAJaeT, 4YTO OOYCIOBJICHO
OOMXOIHO-KYJIBTYPHBIM OITBITOM HOCHTENICH NaHHBIX S3BIKOB, a TAKKE HICONOTHICCKIMU
MOTHBaMH.
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THE ESTIMATED FRAGMENTS OF THE SLAVIC LINGUISTIC PICTURE OF THE
WORLD THROUGH THE PRISM OF THE RUSSIAN AND POLISH ZOONYMOUS

COMPARATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS

Shcherbachuk L. F.

Summary. The article is devoted to the characteristics of the zoonymous comparative

phraseological units of the Russian and Polish languages as representatives of individual
fragments of the Slavic linguistic picture of the world in the axiological aspect. As a result of
the analysis, the structure of phraseological comparatives was characterized, the semantic and
axiological features of the zoonym component composition of the phraseological units were
studied, the latent features of the embodiment of cultural dominants in them were revealed. The
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zoonymic comparative phraseological units are considered in the work as a means of
implementing the category of animalistic comparison from the point of view of axiology and as
an ethnocultural text, which is interpreted with the help of cultural meanings inherent in the
semantics of phraseological units, their internal form, and component composition. The study
identifies the motives of comparison in the semantic structure of the Russian and Polish
zoonymous comparative phraseology. Among the standards of comparison, the corresponding
components-zoonyms, nominating domestic and wild animals, are highlighted. The material of
the research confirms that the component composition of zoonymic comparative phraseological
units is distinguished by a high degree of detection of the evaluated feature. The axiological
component of the semantic structure of the zoonymic components of phraseological units is
determined by both national-cultural, psychological, physiological factors, and ideological
reasons and can acquire positive or negative connotations in the course of its function in the
national linguistic pictures of the world.

Keywords: Slavic linguistic picture of the world, axiological aspect, zoonymous comparative
phraseological unit, animalistic comparison, assessment, image-standard.
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